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Part 2 - LXX Isa in Its Own Right 
 

 Part 2 takes LXX Isa 24:1-26:6 in its own right. It attempts to 
assess whether the Greek text has a coherence of its own as far as its 
contents is concerned. It pays considerable attention to the translator’s 
lexical choices, use of particles or conjunctions, and similar themes. 
Additionally, it tries to see whether agreements and disagreements with 
MT (cf. part 1 above) comes together to form a coherent unit. Part 2 is 
divided into three main chapters, each dealing with Isa 24 (chapter 5), Isa 
25 (chapter 6), and Isa 26:1-6 (chapter 7). Each chapter offers the 
author’s own critical translation and a commentary of each subsection of 
the chapters above. With a few exceptions, a verse by verse commentary 
is offered almost throughout. Closing each chapter is a summary. This 
summary discusses the main theme(s) identified in each chapter, notes 
how the translator’s lexical choices lend coherence to the Greek text, and 
addresses how “literal” and “free” translations cohere with each other. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


